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Résumé 

Divers types d’adjectifs ont une présence massive dans toutes les langues vivantes, jouant leurs 

différentes fonctions en grammaire de celles-ci. Cette question cruciale a aiguisé notre curiosité 

et nous a incités à mener une recherche contrastive dans ce domaine. Parmi ces adjectifs, nous 

avons choisi d’étudier les qualificatifs en trois langues : le persan, le français et le russe. Vu les 

décalages linguistique et culturel entre ces langues, nous nous sommes interrogées sur les 

convergences et les divergences de cette notion grammaticale dans les trois langues en question. 

Pour ce faire, en adoptant la méthodologie descriptive et analytique, nous avons examiné cet 

adjectif dans ses diverses fonctions ainsi que dans son emploi rhétorique, sans négliger sa présence 

dans les noms composés, la mise en apposition, l’apostrophe, etc., en utilisant un éventail 

d’exemples à l’appui. Une fois cette notion grammaticale examinée minutieusement lors d’une 

étude trilingue, nous avons obtenu les résultats suivants : l’adjectif qualificatif français se 

caractérise par sa variabilité en genre et en nombre. Sa position avant ou après le nom revêt 

également une importance toute particulière selon certains critères. Il en va de même pour la 

langue russe. En revanche, en persan, ce type d'adjectif reste invariable en genre et en nombre, 

bien que ce dernier existe dans l’appareil nominal de cette langue. Quant à sa position par rapport 

au nom, il tient constamment une place fixe, postposée, quel que soit le type de nom.  

Mots-clés: Adjectif qualificatif, Grammaire, Langues persane, française et russe, Genre, 

Nombre.  
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Abstract 

Various types of adjectives have remarkable presence in all living languages and play their 

different functions in grammar. Among these adjectives, qualitative adjective in Persian, French 

and Russian were selected for this study. Given the linguistic and cultural differences among these 

languages, the study tried to explore the similarities and differences of this grammatical concept 

in the languages in question. Adopting a descriptive and analytical method, this study examined 

this adjective in its various functions as well as in its rhetorical use without ignoring its presence 

in compound nouns, apposition, apostrophe, etc. and provided a range of supporting examples. 

Once this grammatical notion was carefully examined during a trilingual study, the following 

results were obtained. The French qualitative adjective is characterized by its variability in gender 

and number. Its place before or after nouns according to certain criteria is also of particular 

importance. The same goes for the Russian language, whereas in Persian, this type of adjective 

remains invariable regarding gender and number, although the latter exists in the nominal 

apparatus of this language. As for its place in relation to the noun, it constantly holds a fixed 

postposed place regardless of the noun type. 
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 1402  بهار و تابستان   (، 10  )پیاپی   اول   ، شمارۀ ششم های زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ  نشریۀ علمی پژوهش 
 1399مرداد  25 1399مرداد  24  1399مرداد  5 استریپ بابا: نگاهی بر…آواها در کمیکنام

 های فارسی، فرانسه و روسی تطبیقی صفت بیانی در زبان   ۀمطالع 
 پژوهشی  ۀمقال

   مرندیلیجل  دیناه 
   ران یدانشگاه الزهراء، تهران، ا ات،یگروه زبان فرانسه، دانشکده ادب

 )نویسنده مسئول(  1  یکلاش دهیناه 
   ران یدانشگاه الزهراء، تهران، ا ات،یدانشکده ادب  ،ی گروه زبان روس

 

 چکیده
به  صفت  مختلف  در  انواع  جمله  پربسامد  اجزاء  از  یکی  برای زبان عنوان  دنیاست.  زنده  های 

محدودکردن موضوع پژوهش، ما صفت بیانی را برای مطالعۀ تطبیقی در سه زبان فارسی، فرانسه و  

انتخاب کرده مقالۀ حاضر  آن روسی در  از  زبان در سه محدودۀ جغرافیایی و  جائیایم.  این سه  که 

ها ازلحاظ نحوی، دستوری و واژگانی،  های آن وران خود را دارند و باتوجه به تفاوتفرهنگی گویش

ها چیست؟  شده که وجوه اشترک و افتراق این عنصر دستوری در این زبان این پرسش برای ما مطرح 

شناسان ایرانی، فرانسوی و روسی، ای و استناد بر تعاریف زبانبا روش توصیفی، تحلیلی و کتابخانه

ستوری، استفادۀ بلاغی، حضور آن در اسامی  انواع صفت بیانی را در موارد مختلف از جمله نقش د

ایم. تغییرپذیری  کرده و به نتایجی دست یافتههای گوناگون مطالعه مرکب، در بدل و غیره با ذکر مثال 

ها نسبت به  این صفات ازنظر جنس )مذکر و مؤنث( و شمار )مفرد و جمع( و محل قرارگیری آن 

ترین وجوه تمایز این صفات  ها در زبان فرانسه است. همچنین، از مهم موصوف از خصوصیات آن 

ها در ساختار جمله و وجود جنس و شمار  های ظاهری، نقش و جایگاه آندر زبان روسی ویژگی 

دستوری با قابلیت صرفی است، در صورتی که تغییرناپذیری از لحاظ جنس و شمار، همینطور جایگاه  

 صفات در فارسی با دو زبان دیگر است.  های این ها از بارزترین تفاوت تقریباً ثابت آن
 

 جنس، شمار. ،یفرانسه، روس ،یدستور زبان، زبان فارس ،یانیصفت ب: هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱

های  عنوان یکی از اجزاء جمله و عناصر دستوری از پربسامدترین کلمات در زبانصفت به

برای  زنده دنیا مانند فارسی، فرانسه و روسی یعنی سه زبان   این مقاله است.  مورد مطالعه در 

ایم »صفت بیانی« را انتخاب کرده ،محدودکردن موضوع و پرداختن به عمق مطلب، از میان صفات

ای است که به که در هرزبانی ساختار و انواع خود را دارد. به گفتۀ ناتل خانلری، صفت کلمه

(. نکتۀ دیگر  155، ص.  1388شود تا حالت و چگونگی آن را بیان نماید )خانلری،  اسم اضافه می

، 1350کند )ارژنگ،  ها را مشخص مینوعی آنرود و به کارمیکه همیشه همراه اسم و ضمیر بهاین

جای اسم بنشیند و نقش آن را برعهده بگیرد. در زبان فرانسه و روسی نیز  که به( مگر این4ص. 

اقسام مستقل کلام    ۀ هم  ،روسیزبان  در  دارد. لازم به یادآوری است    چنین نقشی  1صفت بیانی 

 هم از این امر مستثنی نیست.  2صفت بیانی  ،شوند، درنتیجهغیراز قید صرف میبه

برای ما   این پرسش  واژگانی،  لحاظ نحوی، دستوری و  از  زبان  این سه  تفاوت  به  باتوجه 

مطرح است که وجوه اشتراک و افتراق صفت بیانی ازنظر ساختار و نقش آن در فارسی، فرانسه 

از روش   استفاده  با  پژوهش،  پرسش  این  برای  مناسب  پاسخی  یافتن  برای  و روسی چیست؟ 

ای، صفت بیانی را در این سه زبان با ذکر مثال های مختلف مورد نهتحلیلی و کتابخا _ توصیفی

 دهیم.مطالعه تطبیقی قرار می

 . پیشینۀ پژوهش 2

شده، چه  های بسیاری به آن اختصاص دادهپژوهشصفت از جمله عناصر دستوری است که 

با زبان به برخی ها میهای دیگر که از میان آندر زبان فارسی، چه در مطالعات تطبیقی  توان 

ای به قلم پرویز های فارسی و آلمانی« عنوان مقالهای صفت در زبانکرد: »بررسی مقایسهاشاره

در  البرزی خارجی  ورکی  های  زبان  صفت  1382) پژوهش  تطبیقی  مطالعۀ  به  که  است   )

مطرحپرداخته را  فرضیه  این  مقاله  نگارندۀ  با است.  آلمانی  زبان  در  صفت  شناسایی  که  کرده 

گیرد، اما در فارسی اغلب مرز دقیقی بین صفت و واژی و نحوی صورت میهای ساختملاک

به آن  شناسایی  نتیجه،  در  ندارد،  وجود  دستوری  موارد  امکسایر  نیستانسادگی  چه آن  .پذیر 

 
1. Adjectif qualificatif  
2. Качественное прилагательное 
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های  ای ساختار و نقش صفت در زبانمربوط به این پژوهش در زبان فرانسه است، »بررسی مقایسه

مقاله عنوان  فرانسه«  و  ازفارسی  رسول   ای  قهرمانحسین  محمدرضا  و  در  پور  نشریه نژاد 
است. در این پژوهش، فقط صفت بیانی مدنظر    های خارجیشناختی در زبانهای زبانپژوهش

 نبوده بلکه به مطالعۀ تمام صفات پرداخته شده، درنتیجه، 

واژی  های ساخت های فارسی و فرانسه باتوجه به ملاک های مقولۀ صفت در زبانها و تفاوتشباهت 

ترین تمایز صفت در زبان فارسی و فرانسه وجود جنس  اند ]...[ مهمو نحوی مورد بررسی قرار گرفته

 . (5:   1393)دستوری در زبان فرانسه و عدم وجود آن در فارسی است 

های فرانسوی زبان یا مطالعات زبان فرانسه پژوهشی  شایان ذکر است که با جستجو در نشریه

 به زبان فرانسه دربارۀ این موضوع نیافتیم.

کرد زعفرانلو  عالیه    ای از« عنوان مقالهو فرانسه  ینظام اعداد در زبان فارس  یامقابله  یبررس»

رضا  ای کامبوز و  نشریۀ  رضا،  در  که  فرانسه  ی هاپژوهشیی  ترجمه  و  چاپ  1397)   زبان  به   )

اند و ای صفات شمارشی پرداختهاست. در این مقاله، پژوهشگران فقط به بررسی مقابلهرسیده

 صفات بیانی جایگاهی در آن ندارد.

های روسی  ای باعنوان »مقایسه صفت در زباندررابطه با زبان روسی، حسین لسانی در مقاله

ادبیات معاصر جهانو فارسی« که در نشریه   بررسی ویژگی  پژوهش  به  های  به چاپ رسیده، 

( است  پرداخته  زبان  دو  این  در  آن  نحوی  و خصوصیات  توالی 1383صفت  »مقایسۀ  مقالۀ   .)

جستارهای  صفات در زبان روسی و فارسی« پژوهشی از محمدرضا محمدی و همکاران در نشریۀ  
( است. در این مقاله، توالی صفات در زبان روسی و میزان تطابق یا عدم تطابق این 1400)  زبانی

 اند. توالی در ترجمه به فارسی مورد بررسی قرارگرفته

  دستور زبان فارسی امروزهای بسیاری نیز به رشتۀ تحریر درآمده ازجمله در این زمینه کتاب

توصیف ساختمان دستوری زبان فارسی بر بنیاد یک نظریۀ عمومی  (،  1394)غلامرضا ارژنگ،  

باطنی،    زبان )تقی وحیدیان کامیار، غلامرضا عمرانی،   دستور زبان فارسی(،  1389)محمدرضا 

عنوان منابع مفید  ( و غیره. این آثار که به1393)ژیلبر لازار،    دستور زبان فارسی معاصر (،  1394

واژه یا  روند به جایگاه صفات مختلف در سطح گروهشمارمیبرای دانشجویان و پژوهشگران به
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اند. ولی کتابی که به مطالعۀ تطبیقی این موضوع در سه زبان مورد مطالعه یا دو جمله پرداخته

 ها پرداخته باشد را مشاهده نکردیم.زبان از میان آن

 . بحث و بررسی 3

 . صفات بیانی در فارسی، فرانسه و روسی 3-۱

کلمه بیانی  فارسی صفت  زبان  میدر  قرار  گروه صفتی  در  که  است  موصوف  ای  با  گیرد، 

عنوان مثال صفت »مهربان« در موارد ذیل تغییرناپذیر است: شود، بهمطابقت ندارد و صرف نمی

با مهربان دخترانِ    /  مهربانپسرانِ    /  مهربان  دخترِ  /مهربانپسرِ   بیانی  فرانسه صفت  زبان  در   .

 موصوف در جنس )مذکر و مؤنث( و شمار )مفرد و جمع( کاملاً مطابقت دارد.

un garçon gentil / une fille gentille  /des garçons gentils/  des filles 

gentilles . 

نکتۀ دیگری که در این زبان وجود دارد ولی در فارسی موارد استفادۀ آن بسیار اندک است   

موصوف  از  پس  فرانسه  در  صفات  این  اکثر  معمولًا،  است.  بیانی  صفات  قرارگیری  محل 

یِ مذکور پیروی آیند، ولی ازلحاظ دستوری از قاعدهگیرند و تعدادی نیز پیش از آن میقرارمی

 کنند:می

 un bon homme/ une bonne femme/ de bons hommes/ de bonnes 

femmes  

گیرند: و این درحالی است که همین صفات در ترجمۀ فارسی همیشه بعداز موصوف قرار می

آیند  زبان فارسی، به صفاتی که بعد از اسم میمرد خوب، زن خوب، مردان خوب، زنان خوب.  

، 1369گویند )رزمجو و همکاران،  از اسم بیایند صفات پیشین میچه پیشصفات پسین و چنان

طور که اشاره شد تعداد صفات پیشین محدودتر از صفات پسین است و (. البته همان223ص.  

روند: شیرزن، نیکوسرشت، کارمیصورت صفت تخیلی بهآید بیشتر در متون ادبی و بهمینظربه

 شیرین سخن.  
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مانند  » فرانسه  در  پیشین  بیانی  صفات  یا    grand, petit, longگاهی  دیگر  کلمات  با 

 .Bonnard, 1990).گیرند«  شوند، در این صورت بعد از موصوف قرار میاصطلاحی کامل می

p. 273) 

un jardin grand comme la main/ une journée un peu trop longue  

از  در مثال اول، صفت با یک اصطلاحی که بعد از آن آمده و در دومی با دو قیدی که قبل  

 شوند: اند، ولی در حالت عادی بدین شکل استفاده میصفت قرار گرفته کامل شده

un grand jardin/ une longue journée  

 6( و شمار )مفرد 5و خنثی  4، مؤنث3بر جنس )مذکر علاوه  2و موصوف  1در زبان روسی صفت 

( با هم  13و حرف اضافه   12همراهی ،  11، متممی10، مفعولی 9، اضافه 8فاعلی ( در حالت نیز )7و جمع

و این تطابق ازطریق پایانۀ صرفی قابل تشخیص است. برای نمونه، ترکیبات وصفی مطابقت دارند  

پسرخوب/ دختر خوب/پسرهای خوب/ دخترهای خوب در دو حالت فاعلی و اضافه آورده 

 است: شده

 حالت فاعلی:

добрый мальчик/ добрая девушка/ добрые мальчики/ добрые 

девушки 

 حالت اضافه:  

доброго мальчика/ доброй девушки/ добрых мальчиков/ добрых 

девушек 

 
1. Имя прилагательное / Adjectif 
2. Имя существительное / Nom 
3. Мужской род / Masculin 
4. Женский род / Féminin 
5. Средний род / Neutre 
6. Единственное число / Singulier 
7. Множественное число / Pluriel 
8. Именительный падеж  
9. Родительный падеж  
10. Винительный падеж 
11. Дательный падеж  
12. Творительный падеж 
13. Предложный падеж 
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نظر از جنسیت موصوف و صفت  که جمع جنس ندارد، لذا در شمار جمع صرفباتوجه به این

 کنند. تنها در شمار و حالت با هم مطابقت می

گیرد، شود ولی بدون نشانه هم در کنار اسم قرار نمیدر فارسی اگرچه صفت صرف نمی

شود. مانند دخترِ خوب. در مواردی که  بلکه این وابستگی اسم به صفت با کسره اضافه بیان می

آید  جای کسرۀ اضافه، »یِ« درانتهای اسم میشود بهو( یا »ه« ختم می  - اسم به حروف صدادار )ا

کردن »یِ« به انتهای  هوایِ خوب. البته، درارتباط با اضافه  دهد.و این »ه« بدل از کسره را نشان می

شناسان معتقدند بهتر است همزه »ء« جای »یِ« بنشیند، ها متفاوت است و امروزه زباناسم دیدگاه

 یِ خوشمزه« بنویسیم »میوۀ خوشمزه«. برای مثال بجایِ »میوه

»اگر از یک صفت بیانی برای دو اسم استفاده  چه که مربوط به شمار است،  در زبان فرانسه، آن

اسم و  بهکنیم  صفت  مؤنث(  و  )مذکر  نباشند  جنس  یک  از  میها  مذکر  جمع  آید«  صورت 

(Bonnard, 1990. p. 274 .) 

Il portait une cravate et un veston blancs  . 

 .  داشت تن  بر سفید کت  و کراوات او

  این   طبق  درنتیجه،  است،  مذکر  »کت«  و  مؤنث  »کراوات«  کلمۀ  بونارد،  هانری  مثال   این  در

 است. آمده مذکر  جمع صورتبه »سفید« صفت دستوری، قاعده

بیانی نیز جمع بسته نمیی  یجااز آن  شوند،  که در فارسی مذکر و مؤنث نداریم و صفات 

اسم با دو وجود ندارد. در روسی اگر از یک صفت بیانی برای دو    چنین قانونی در این زبان

برای دو اینجنس متفاوت استفاده شود، اگر اسم خنثی و مؤنث باشد در صورت، یک صفت 

به جمع  و  مانند  کارمیموصوف  گلابی   вкусные яблоко и грушаرود  و  )سیب 

و گلابی مؤنث  زبان روسی خنثی  در  پایانۀ صرفی، سیب  به  باتوجه  مثال،  این  در  خوشمزه(. 

ها  صورت جمع یعنی خوشمزهبا قوانین دستوری صفت خوشمزه بهشود و مطابقمحسوب می

با حرف ربط    آید. اگر اسم هم دارای دو صفتمی باشد و  به هم وصل شوند،   "и"جداگانه 

 ، گیردصورت مفرد و اسم در شمار جمع قرار میصورت، صفات مطابق با جنس اسم بهدراین

چه از  چنانزبان های فارسی و روسی(.  )Русский и персидский языки برای مثال:
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صورت، الویت یک صفت بیانی برای دو اسم با جنسیت های مذکر و مؤنث استفاده شود، دراین

 )زبان و ادبیات روسی(. Русский язык и литератураبا مذکر است. برای مثال: 

روند مانند صفت »خوب«  کارمیصورت اسم و قید نیز بهدر فارسی برخی از صفات بیانی به

. ) صفت خوب  دودخوب میآمد. )خوب در نقشِ صفت(/ مرد    مردِ خوبدر مثال های ذیل:  

)خوبان در نقش اسم(. در زبان فرانسه، صفت بیانی چنین نقشی   روزگار   خوبانِ در نقش قیدی(/  

عنوان استثناء چند صفت که بهرا در مثال اول و سوم ایفاء می کند، ولی در نقش دوم یعنی قید، به

می استفاده  هم  مانند  قید  مناسب dur, cher, fortشوند  قید  از  باید  موارد  بقیۀ  در   ،

کاررفته، عنوان صفت بهمثالی که در آن »خوب« به   est arrivé   homme bonLeکرد:استفاده

Les bons du tempsشده، ولی در نقش دوم از قیدصورت اسم استفاده، »خوبان« به bien 

 .    L’homme court bien شود:استفاده می

می بیانی  صفت  هم  روسی  زبان  علاوهدر  بهتواند  صفتی  نقش  هم  بر  اسم  و  قید  صورت 

کاررود، برای نقش قیدی لازم است از صفت قید ساخته شود. لازم به توضیح است که بسیاری  به

)خوب( хороший لحاظ ریشه، پایه و همچنین معنا با صفات مشترک هستند، مانند  از قیدها به

، хорошо  خوب(. معمولًا، چنین قیدهایی که ریشۀ مشترک با صفات دارند دارای پسوند(–о  

 هستند.

Пришел хороший мужчина.\ Мужчина хорошо бежит.  

با اسم )موصوف( بهصفات در جمله اغلب به روند.  کارمیعنوان »متمم صفتی« در ترکیب 

)بهواژه گروه اسم  ترکیب  از  را که  )بهای  با صفت  بوجود عنوان موصوف(  متمم صفتی(  عنوان 

نامیم. در زبان روسی محل قرارگرفتن واژه صفت و موصوف« یا ترکیب وصفی میآید، »گروهمی

 عنوان متمم صفتی معمولًا قبل از موصوف است.  صفت به

  хороший студентЭто                                             .است       دانشجوی خوبیاین  

»گروهبه روسی  زبان  در  زهرایی،  جملهگفتۀ  در  موصوف«  و  صفت  نقشواژه  در  های  ها 

توانند در ترکیب با اسم یا ضمیر در ساختار  رود: صفات همچنین میکارمیدستوری مختلف به

عنوان بخش  روند. محل قرارگرفتن صفت بهکارعنوان »بخش اسمی گزاره« بههای اسمیه، بهجمله
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این  .Этот студент хороший اسمی گزاره، بعد از اسم یا ضمیر )یعنی بعد از نهاد( است

 (.120، ص. 1382است. )زهرایی،  خوبدانشجو 

گیرند،  در زبان روسی صفات معمولًا قبل از اسم قرار میجایی که  درارتباط با نقش سوم، از آن

کار  تواند بهتنهایی یا همراه با صفت دیگری هم میجای اسم بیاید بهمواردی که صفت بهولی در  

 های صفتی خود را هم حفظ کند. رود و ویژگی 

- Рабочий день начался.  

 شروع شد.                                                     روز کاری 

- Рабочий пришёл на завод в 9:50.  

 به کارخانه رسید.                9:  50ساعت  کارگر

 

Рабочий همراه موصوف با کلمه در جملۀ اول در نقش صفت به )کاری(معنای بهдень  

در نقش   Рабочийدست آمده وصفی است. در جملۀ دوم کار رفته است و ترکیب به)روز( به 

 (Редькина, 2008)معنای کارگر است شده و بهاسم و فاعل جملۀ ظاهر

صورت، صفت در جملۀ رود، دراینکار میدر زبان فارسی هم گاهی صفت بدون موصوف به

 نقش اسم را دارد: 

 )دانشمند در این ترکیب اضافی، صفت برای مرد است( آمد. دانشمند مردِ  -

 آمد. )صفت دانشمند در نقش اسم(  دانشمند -

توان گفت معمولًا صفات کیفی پیش از صفات  درارتباط با توالی صفات در زبان روسی می

 حال، ضمایر صفتی هم بر صفات کیفی و نسبی مقدم است. عینگیرند و درنسبی قرار می

فرانسه، »گاهی برای بیان حالت انجام فعل توسط فاعل از صفت بیانی استفاده می شود و  در  

 (.  Bonnard, 1990. p. 271این صفت در شمار و جنس با فاعل مطابقت می کند« )

Nous assistons attentifs à l’épreuve.  
 کنیم.در این آزمون شرکت می بادقتما 

جای این صفت  است. در فرانسه نیز، بهصورت قید آمدهفرانسه بهدر ترجمۀ فارسی، صفت  

 توان از قید مربوطه استفاده کرد: درستی میبه
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Nous assistons attentivement à l’épreuve. 

نکتۀ مهم دیگری شایان ذکر است: گاهی صفت بیانی در فرانسه که مربوط به فاعل جمله  

جدا شده و با آن اسم   گیرد، با یک کاما از بقیه جملهقرارمیاست قبل از اسم خود در اول جمله  

 شود: محسوب می 1کند. این صفت ازلحاظ دستوری یکی از موارد»بدل«مطابقت می

Très actives, ces étudiantes organisent beaucoup d’événements 

culturels.            

  کنند.مراسم فرهنگی زیادی برگزار می فعال بسیار  دانشجویاناین 

Construite en trente jours, cette maison n’est pas très solide.                                

 خیلی محکم نیست. ساخته شدهکه در طول سی روز   این خانه

این در حالی است که در ساختار دستوری زبان فارسی صفت بیانی چنین نقش و جایگاهی  

شود، صفات همیشه بعد از  طور که در ترجمۀ این جملات نیز مشاهده میندارد، بنابراین، همان

 اند.  موصوف قرارگرفته

های  حال، برخی از ویژگیدر زبان روسی گروه خاصی از کلمات شبیه صفات هستند و درعین

گویند که از بن فعل می  2صرفی و نحوی مربوط به فعل را هم دارند به چنین کلماتی صفت فعلی 

های صرفی و نحوی فعل )حالت، زمان، نمود( زمان دارای ویژگیطور همشوند و بهساخته می

های  کمک جملهو صفت )شمار، جنس، حالت( هستند. صفات فعلی در زبان فارسی اغلب به  

جمله ساختار  در  بهپیرو  همچنین  و  وابسته  مرکب  مفعولیهای  صفت  ترجمه   /کمک  فاعلی 

شده)کتاب    книга  подареннаяشوند:  می )نامۀ   письмо енаписанно(،  هدیه 

 (.شدهنوشته

Я положил подаренную книгу на стол. 

 را روی میز گذاشتم.  شدهاهداءمن کتاب 

 
1. La mise en apposition  
2. Причастие  
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چه صفت فعلی بعد از اسم بیاید، در  کار رود، چنانتواند قبل یا بعد از اسم بهصفت فعلی می

 книга  прочитанная. قبل از اسم:  1شود:  نوشتار با کاما )،( از اسم قبل از خود جدا می

 (.شدهخوانده)کتاب   ,прочитаннаякнига . بعد از اسم: 2(؛ شدهخوانده)کتاب 

Этот дом, построенный за 30 дней, не очень прочный. 

 خیلی محکم نیست.شده ساختهکه در طول سی روز خانه  این 

های بدل فارسی را  است که همان ویژگی  приложениеدر زبان روسی معادل بدل واژه  

هر دو طرف و در زبان روسی آید. در فارسی بدل با کاما از  دارد و مانند فارسی بعد از اسم می

 .Али- мой младший брат хорошо учитсяشود:  با خط تیره از کلمۀ اول جدا می

 خواند.  علی، برادر کوچکم، خوب درس می

 . صفت بیانی و انواع آن 3-2

شناسان ایرانی، صفت بیانی در فارسی به پنج نوع ساده )خوب، مهربان(،  گفتۀ اغلب زبانبه

)نوشتهفاعلی   مفعولی  معلم(،  ارسال )فروشنده،  لیاقت شده،  و  روستایی(  )ایرانی،  نسبی  شده(، 

صفت   دسته  سهاین صفات در  بندی هم  شود. ازنظر درجهپذیرش( تقسیم میداشتنی، قابل)دوست

زیباتر  زیبا )صفت مطلق(/  گیرند:  صفت تفضیلی )برتر( و صفت عالی )برترین( قرارمی  مطلق،

 (.138- 181، صص. 1370)انوری و گیوی،  )صفت تفضیلی( / زیباترین )صفت عالی(

بیانی تقسیم صورت  به  bon, gentilبندی خاص خود را دارد:  در زبان فرانسه نیز صفت 

 eur / euse, teur / trice, ierشود، حالت فاعلی با پسوندهای مختلف مانندساده استفاده می

/ ière, er / ère, ien / ienne, etc.   پسوندهای شغلساخته می به  معمولًا  که  ساز  شود 

هستند می معروف  اسم  همراه  وقتی  میو  ایفاء  را  بیانی  نقش صفت   ,vendeur کنند:  آیند 

institutrice, boulangère, banquier معنای این صفات چنین است: فروشندۀ مرد، معلم

 زن، نانوای زن، بانکدار مرد.

البته، تعداد پسوندهای فاعلی بسیار زیاد است و ذکر تمام موارد در چهارچوب این مقاله  

ایم. نوع دیگری از صفت فاعلی در فرانسه گنجد. بنابراین، ما به ذکر چند مثال اکتفا کردهنمی

 کنند: شوند و در جنس و شمار با موصوف خود مطابقت می« ختم میantداریم که به »
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Un repas appétissant / des tartes aux pommes appétissantes      

 .های اشتهاآورمعنای این صفات چنین است: غذای اشتهاآور، پای سیب

از اسم مفعول مانند فارسی  نیز  فرانسه  با صفات مفعولی، در  توان  تمام افعال می  1دررابطه 

 کرد:استفاده

 les lettres écrites, les cadeaux envoyés 

 شده. های نوشته شده، هدایای ارسال نامه است:معنای این صفات چنین  

 از نظر هانری بونارد،  

صفات بیانی در فرانسه جایگاه پسین و پیشین دارند و همیشه تابع قوانین جنس و شمار هستند }...{ 

عنوان مثال صفاتی که بیشتر کمیت، تعداد و  عوامل زیادی در محل قرارگیری صفت دخیل هستند، به

 گیرند: کنند قبل از اسم قرار میبیان میمرتبه را 

Une grande foule, la seule occasion, le prochain voyage   

  (.Bonnard, 1990. p. 272معنای جمعیت زیاد، تنها موقعیت و سفرآتی است« ) ترتیب بهکه به

قاره، منطقه،  صفات نسبی همچنین بیانگر تعلق فرد یا شئ به محلی )شهر، روستا، کشور،  

زبان ساخته می این  در  پسوندهای مختلف  با  و   ,parisien, française شوند:غیره( است 

villageois, africaines :پاریسی )مذکر(، فرانسوی )مؤنث(،  معنای این صفات چنین است

 روستایی )مذکر(، آفریقایی )مؤنث جمع(.

شوند. در حالت توصیفی  نسبی تقسیم میدر زبان روسی، صفات بیانی به دو دستۀ توصیفی و  

ها وجود دارند  های مختلف در اشیاء و پدیدهدارند که به درجهها و خصوصیاتی اشارهبه ویژگی

.رنگ  2اتاق کوچک؛  маленькая комната.اندازه، حجم  1گیرند:  و این موارد را دربرمی

голубое небо  طعم و مزه3؛   آسمان آبی .  сладкое яблоко    وزن4سیب شیرین؛ .   

тяжёлый чемодан  درجه حرارت  5چمدان سنگین؛ .теплая погода    6هوایِ گرم؛ .

اشیاء  ویژگی گوناگون  صفات  و  به   интересная книгаها  نسبی  صفات  جالب.  کتاب 

دهند، در نتیجه  دارند و نسبت شیء را با شیء دیگر نشان میها و خصوصیات اشیاء اشارهویژگی

 
1. Le participe passé  
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باشند:  توانند نشانگر نسبتمی بیانگر جنس  . ماده1های زیر  ای که شیء از آن ساخته شده و 

ساخته  каменный дом (дом из камня)است )خانۀ  سنگی  سنگ(؛  خانۀ  از  . 2شده 

خانۀ پدری )از واژه پدر     отцовский дом (дом отца)شخصی که چیزی از آن اوست  

شود؛ صورت ملکی هم بیان میاست که در ترجمه به فارسی بهشده  جا صفت نسبی ساختهدر این

زمان  3  .месячный отпуск  یک مکان  4ماهه؛  مرخصی   .городской транспорт  

؛  حمل شهری  آن5ونقل  است .  تخصیص  بیانگر  و  دارد  خاصی  ویژگی  که  چه 

студентческое общежитие  .1371  ترجمۀ اکبری پور،  )پولکینا،  خوابگاه دانشجویی ،

 .(214- 212 صص.

صفتهنگامی شمار  در  باشند  داشته  مجازی  مفهوم  نسبی  صفات  توصیفی  که  های 

 железнаяشیروانی آهنی، صفت    железная крышаدر ترکیب    گیرند، برای مثالقرارمی

  .(همان )آید.  شمار میی آهنین توصیفی بهاراده  железная воля نسبی است، اما همین ترکیب 

 های دستوری صفت بیانی . نقش3-3

؛ مسند در  خوبصفت بیانی در زبان فارسی دارای چهار نقش متفاوت است: توصیفی: دخترِ  

)منتسب به فاعل(؛ در نقش قید در جملات غیراسنادی:  خوب استجملات اسنادی: این دختر 

  خوشحال آمد؛ در نقش مسند در جملات غیراسنادی: دخترم  خوانددرس می  خوباین دختر  

 (. 137: 1370)منتسب به مفعول( )انوری، گیوی،  خوشحال دیدم)منتسب به فاعل(/ دخترم را 

نقش های دستوری این نوع صفت در فرانسه به استثناء گروه سوم در بقیه موارد مشابه فارسی  

است با تنها تفاوتی که در فارسی صفت بیانی غیرقابل تغییر ولی در فرانسه از قانونی که پیشتر  

 کند. ذکرشده تبعیت می

une bonne fille / Cette fille est bonne. / Cette fille étudie bien. / Ma 

fille est venue contente. / J’ai vu ma fille contente. 

یعنی قید آن    bien)خوب( از  bonجای صفت  طور که اشاره شد، در مثال سوم بههمان

 است.  استفاده شده
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آید: گل زیبا )موصوف و صفت(؛  همچنین، مانند صفت بیانی در فارسی که به دو صورت می

مسند جمله(، در فرانسه نیز این دو ساختار وجود   زیباستمسند الیه و    این گل این گل زیباست )

 .  attributنامیده می شود و در دومی épithète دارد که در اولی صفت بیانی 

، در مدرسۀ ما  توصیفیرود: کارمیازلحاظ دستوری صفت در زبان روسی در دو نقش زیر به

میمتعهدی  معلمان   )کار   ответственныеВ нашей школе работают کنند 

учителя  دانشجو پاسخ  مسندی:  واضح(؛  و  )  دقیق   точен и ответ ученикаاست 

ясен .) 

 استفادۀ بلاغی. صفت بیانی در 3-4

بر استفادۀ عادی خود که بیانگر رنگ، شکل، ارزش، اندازه، مزه، مقدار، قد،  صفت بیانی علاوه

صورت تخیلی و خارج از روابط دستوری و تواند بهمفعولیت، نسبت و غیره است میفاعلیت،  

)کنایی و مجازی(، شود. در چنین حالتی، این صفت مشابهت، مجاورت  معنای لغوی خود استفاده

 .(155- 174  ، صص.1398و همکارن،    قی عتقوچانشباندهد )میتمثیل، نماد و اسطوره را نشان

نکتۀ دیگر این که در این موارد صفات محدودیتی ندارند و معمولًا در زبان ادبی )نظم و نثر( 

برای مثال»صورتِ آتشین« نشاناستفاده می به دهندۀ چهرهشوند.  برافروخته است که اشاره  ای 

آتش دارد، یا »رفتارِ سرد« ربطی به درجۀ هوا ندارد بلکه سردی در روابط انسانی را به دلایل 

 کند.مختلف بیان می

در ادبیات فارسی، این نوع صفت زینت بخش اشعار حافظ، مولانا، سعدی و همچنین متون  

عنوان مثال به قسمتی از یک متن وی اشاره شعرای معاصر ازجمله سهراب سپهری است که به

 کنیم: می

 »ببین همیشه خراشی است روی صورت احساس 

 همیشه چیزی، انگار هوشیاری خواب 

 رسد از پشت به نرمی قدم مرگ می

 گذاردو روی شانه ما دست می

 او را  های روشنانگشت و ما حرارت 
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   سم گواراییبسان 

 (87، ص. 1345)مسافر،  کنار حادثه سر می کشیم ...«

خود را مانند    هایِ روشنانگشتبخشی گرمای  « در حالت جانهوشیاری خوابدر این متن، »

 دهد.به خورد انسان می سمِ گوارایی

شوند و در پوشش  ای استفاده میوفور در متون ادبی و رسانهدر زبان فرانسه این صفات به

نظر نویسنده،    4و حسن تعبیر  3، همچنین معنای ضمنی2، مجاز 1های مختلف ازجمله استعارهآرایه

   enflamméun visageکنند. در ترکیب  شاعر، روزنامه نگار و غیره را به خوانندگان القاء می

گرفتهبه  enflamméصفت   آتش  شعله  از  برافروخته  کاملاًمعنای  و  استعاره به  شده  صورت 

می و    froidun comportement شود.  استفاده  ضمنی  معنای  که  است  سرد  رفتارِ  همان 

 کند.استعاری سرد را بیان می

اندازیم تا  این بخش از شعر سهراب سپهری می و روسی جا، نگاهی به ترجمۀ فرانسهدر این

 صورت بلاغی ببینیم: استفاده از این نوع صفات را به

«Tu vois, il y a toujours une légère blessure sur les sentiments. 

Toujours quelque chose, on dirait la conscience du sommeil, 

Qui arrive tout doucement comme la mort 

Posant la main sur nos épaules, 

En côtoyant tout incident, 

Nous prenons la chaleur de ses doigts transparents 

Comme un poison agréable» (Voyageur, 2021, p.86)5 

 است.کنیم، این صفات به همان صورت در فرانسه استفاده شدهچه مشاهده میچنان

 
1. La métaphore  
2. La métonymie 
3. Le sens connotatif 
4. L’euphémisme 
5.  Deux poèmes de Sohrâb Sépéhri, traduit par Nahid Djalili Marand et al., 

deuxième édition, 2021. 
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ن معنای  آوفور وجود دارد و از  ای بهدر زبان روسی هم صفات بلاغی در متون ادبی و رسانه

و مجاز    2، مجاز مرسل 1شود. مجاز در زبان روسی به سه نوع استعاره مجازی هم برداشت می

 شود. تقسیم می 3جزء به کل 

«Знай, что всегда в скрижалях чувств узрить ты можешь рану 

небольшую . 

Как будто явь причудилась тебе во сне , 

и смерть ступает мягко за спиною, 

и длань свою на плечи нам кладёт  

и мы тепло ее перстов бальзамом 

утешительного яда принимаем и голову перед ней склоняем» 

(Путешественник, 2021, с. 87) . 

های روشن«  در ترجمۀ روسی این قسمت از شعر »مسافر« سهراب سپهری »حرارت انگشت

 کند. درستی منتقل میو »سم گوارایی« معنای مجازی خود را به

 . صفت بیانی در اسامی مرکب 3-5

قرارمیصفات   استفاده  مورد  کلمات  از  دیگری  گروه  در  مرکب  بیانی  اسامی  به  که  گیرند 

شود. معروفند. ترکیب این کلمات بسیار متنوع است که دو دسته از آن مربوط به پژوهش ما می

آید مانند کر  اولی ترکیب اسم و صفت مانند پدربزرگ و دومی از ترکیب دو صفت به دست می

های زندۀ دنیا از جمله سه زبان مورد مطالعه در این و لال. اسامی مرکب معمولًا در اکثر زبان

 ها از زبانی به زبان دیگر به احتمال زیاد متفاوت است. مقاله وجود دارد ولی ساختار آن

-grand-père, beauxدر فرانسه کلمات بسیاری بر پایه دو گروه مذکور تشکیل شده مانند  

parents, belle-mère, petit-enfant  معنای پدربزرگ، والدین همسر)زن و  ترتیب بهکه به

کنیم، به جز کلمۀ طور که ملاحظه میهمان مادر ناتنی، نوه است.  /مادرشوهر  /شوهر(، مادرزن  

  /مادرشوهر  /ها نیز مرکب است و در برخی موارد مانند »مادرزن  »نوه« معادل فارسی این اسم

 
1. Метафора 
2. Метонимия  
3. Синекдоха 
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ها در زبان روسی یک  کار نرفته است. برای تمامی این واژهمادرناتنی و والدین همسر« صفت به

 дедушка, тёща (мать  رود، برای مثال:کار میصورت اسم بهکلمه مستقل وجود داردکه به

жены)/свекровь (мать мужа), мачеха (неродная мать), внучка,   .

عنوان اسم دارد این است که این کلمات بدون صفت و به تفاوتی که زبان روسی با دو زبان دیگر  

 است.ساده استفاده شده

 ,sourd-muet, bleu-clairدر فرانسه اسامی گروه دوم که از دو صفت تشکیل شده مانند  

vert-foncé  هایی دارند: کرولال، آبی روشن، سبز تیره. گروه  ترتیب چنین معادل در فارسی به

های فرانسه ازلحاظ ترکیب کلمات مطابقت دارد. نکتۀ مهم در این دو نوع  دوم کاملاً با معادل 

آن تبعیت  فرانسه  مرکب  بهاسامی  است،  زبان  این  در  جنس  و  شمار  قانون  از  مثال  ها  عنوان 

sourde-muette  مؤنث اسم »کرولال« است و در جمع در هر دو جنس"s"    به هر دو بخش

شود. نکتۀ مهمی که در فرانسه هست ولی در فارسی وجود ندارد خط تیره بین دو جزء  اضافه می

 کلمات مرکب است.  

دو   "о"رود، گاهی با حرف کار میصفت بیانی در زبان روسی هم برای گروه اسم مرکب به

شود و گاهی مانند زبان فرانسه بین دو جزء کلمات مرکب خط تیره وجود بخش به هم وصل می

های ظاهری صفت بوده و مانند  دست آمده دارای ویژگیواژه به (.  Розенталь, 1991دارد )

می صرف  اضافی آن  یا  وصفی  ترکیب  با  است  ممکن  فارسی  به  ترجمه  در  شود، 

تیره  тёмно-фиолетовый(؛  کرولال )    глухонемойشود:بیان -кисло(؛)بنفش 

сладкий   وشیرین(؛  )ترشтёмноглазный   مشکی(/)چشمчерноглазный 

 چشم(. )سیاه

باتوجه به ساختار زبان روسی که از نوع ترکیبی است، یعنی معانی متفاوت یک کلمه توسط  

اضافه بیان میتکواژهای  کلمه  به  نظامشده  قوانین  کلمات طبق  زبان روسی شوند، ساخت  مند 

می صفات  صورت  مثلاً  فرانسوی)ساده  наивныйگیرد،  واژۀ  از  کلمه   naifلوح(   ، 

серёзный  جدی( از واژۀ فرانسوی(sérieux    ،колоссалный  از واژه )کلان(colossal 

 شوند. ساخته می  -н- با افزودن پسوند
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)به اضافی  حالت  در  عدد  یک  فاعلی(  ترکیب  حالت  در  سازندۀ  از  معمولًا    ندرت  عناصر 

به روسی  زبان  در  مرکب  میصفات  مانند  شمار  )دوساعته(،    двухчасово́йرود، 

шестиэта́жный(.116، ص.  1379طبقه( )مداینی،  )شش 

 گیری . نتیجه4

های متعدد های فارسی، فرانسه و روسی از ورای مثال مطالعۀ تطبیقی صفات بیانی در زبان

های تشخیص صفت، در ها را برای ما روشن نمود. دررابطه با ملاکوجوه اشتراک و افتراق آن

بیشتر شاخص واژی و  نحوی مدنظر است، ولی در فرانسه و روسی ساختهای  زبان فارسی 

مذکر و مؤنث( و شمار )شوند. تغییرپذیری صفات از نظر جنس  نحوی با هم درنظر گرفته می

قاعده روسی  و  فرانسه  در  و جمع(  آن )مفرد  زبان  دستور  در  بدیهی  که ای  درصورتی  هاست، 

صفات بیانی در فارسی تغییرناپذیرند چرا که مذکر و مؤنث در این زبان وجود ندارد. همچنین، 

ها روند گرچه موصوف آنکار میصورت مفرد بهازلحاظ مفرد و جمع، این نوع صفات همیشه به

 جمع باشد. 

در فارسی صفت بیانی دارای چهار نقش است: توصیفی، اسنادی، قید، مسند. در زبان فرانسه، 

های دستوری این صفت مشابه فارسی استثناء گروه سوم که در موارد نادری وجود دارد، نقشبه

فارسی،  توصیفی و مسندی است. در  دارای دو نقش  زبان روسی  بیانی در  است، ولی صفت 

بهبرخی از صفات به روند، ولی در فرانسه، موارد استفاده از صفت کار میصورت اسم و قید 

بوده و مانند زبان روسی، در اغلب موارد برای چنین نقشی لازم است  عنوان قید بسیار محدودبه

 از صفت قید ساخته شود.  

گیرد و نقش بدل را ایفا  صفت گاهی در فرانسه قبل از موصوف خود در اول جمله قرار می

کند، ولی در ساختار دستور زبان فارسی و روسی صفت بیانی چنین نقش و جایگاهی ندارد. می

علاوه بیانی  استفادۀ  همچنین، صفات  بهبر  زبان  سه  هر  ادبیات  در  خود،  بلاغی  عادی  صورت 

به و مجازی خود  استعاری  زبانکار میدرمعنای  این  اشتراک  نقاط  از  که  مهمی  نکتۀ  ها  روند، 

رود. حضور پررنگ این صفات در اسامی مرکب فارسی و فرانسه نیز قابل تامل است، شمار میبه

عنوان اسم ساده استفاده روسی بدون صفت و بهدرصورتی که معادل اغلب این کلمات در زبان  

 شوند.  می



 

 

 

 

 اول   ۀ شمار   ، ششم   ۀ دور    فرانسه   ۀ هاي زبان و ترجم پژوهش 

232 

 
 

های دیگر تواند در ابعاد مختلف و در رابطه با زبان شایان ذکر است که این مطالعۀ تطبیقی می

از اجزاء تشکیلدر پژوهش تا هریک  دهنده جمله مورد بررسی و تحلیل های آتی انجام شود 

 قرارگیرند. 

 منابع 

 . تهران: قطره.دستورزبان فارسی امروز(. 1394ارژنگ، غ.ر. )

، شماره هفتاد زبان و ادب(. صفت و نقش دستوری آن در زبان فارسی.  1350ارژنگ، غ.ر. )

 . 28- 1و هفت، صص 

پژوهش  های فارسی و آلمانی. (. بررسی مقایسه ای صفت در زبان1382البرزی ورکی، پ. )

 SID. https://sid.ir/paper/83292/fa. 14-3(، صص 14، )های خارجیزبان

 .یچاپ چهارم، تهران: فاطم  .2یدستور زبان فارس (.1370.)حی، و یگ یاحمد .،ح ،یانور

 زبان فارسی بر بنیاد یک نظریه عمومی زبان. توصیف ساختمان دستوری  (.  1389باطنی، م.ر. )

 تهران: امیرکبیر.

ترجمه    (.1دستور زبان روسی: ساخت و صرف واژه ) (.  1371پولکینا ای.ام.، زاخاوا ا.ب. )

 پور، تهران: نشر آزمون.  ع. اکبری

 . تهران: شرکت چاپ و نشر ایران. فارسی و ائین نگارش (.1369رزمجو، ح.، رکنی، م.م. )

م.ر.) نژاد  قهرمان  و  ح.،  پور،  مقایسه1393رسول  بررسی  در  (.  نقش صفت  و  ساختار  ای 

 . 20- 5(، صص  1)  6.  شناختی در زبان های خارجیهای زبانپژوهشهای فارسی و فرانسه.  زبان

 . تهران: سمت.دستور زبان روسی(. 1382زهرایی، ح. )

آن    ییکنا  یها بر جنبه  هیبا تک یصفات بلاغ (.1398. )یماحوز ی،طاووس  ،قی شبان قوچان عت

غزل ادبپژوهش.  یراز ی ش  یسعد   اتی در  نقد  بلاغت  ینامه   :doi.  174- 155(,  2) 8  .و 

10.22059/jlcr.2020.74943 
 . تهران: هرمس. دستور زبان فارسی معاصر(. 1393لازار، ژ. )

  ینظام اعداد در زبان فارس  یمقابله ا   یبررس(.  1397یی ر. )رضا  ، ع.،ایکرد زعفرانلو کامبوز

 . doi: 10.22067/rllf.v0i0.19362 ،(1) 1 ،زبان و ترجمه فرانسه ی هاپژوهش.  و فرانسه

https://sid.ir/paper/83292/fa
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( ح.  زبان1383لسانی،  در  مقایسه صفت  فارسی.  (.  و  روسی  معاصر  های  ادبیات  پژوهش 

 . 126- 115(، صص 17) 9، جهان

 قم: مهدیه.. درآمدی بر واژه سازی زبان روسی(. 1379مداینی، ع. )

(. مقایسۀ توالی صفات در زبان  1400محمدی، م.ر.، علیاری شوره دلی، م.، و سعادتی، ع. )

علمی ماهنامه  دو  فارسی.  و  زبانی،پژوهشی  -روسی  ( 61)پیاپی  1شماره    12دوره  جستارهای 

 . https://doi.org/10.29252/LRR.12.1.13. 425- 399فروردین و اردیبهشت. صص  

 . تهران: توس. دستور زبان فارسی(. 1388ناتل خانلری، پ. )

 . تهران: سمت.1 دستور زبان فارسی(. 1394وحیدیان کامیار، ت.، و عمرانی، غ.ر. )
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